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PROPUNERE DE REZOLUȚIE A PARLAMENTULUI EUROPEAN

referitoare la evaluarea intermediară a Programului de la Stockholm

(2013/2024(INI))

Parlamentul European,

– având în vedere Rezoluția sa din 25 noiembrie 2009 referitoare la Comunicarea Comisiei 
către Parlamentul European și Consiliu – „Un spațiu de libertate, securitate și justiție în 
serviciul cetățenilor – Programul de la Stockholm”1,

– având în vedere Programul de la Stockholm - o Europă deschisă și sigură în serviciul 
cetățenilor și pentru protecția acestora al Consiliului2,

– având în vedere articolul 48 din Regulamentul său de procedură,

– având în vedere deliberările comune ale Comisiei pentru afaceri juridice, ale Comisiei 
pentru libertăți civile, justiție și afaceri interne și ale Comisiei pentru afaceri 
constituționale, în conformitate cu articolul 51 din Regulamentul de procedură,

– având în vedere raportul Comisiei pentru afaceri juridice, al Comisiei pentru libertăți 
civile, justiție și afaceri interne și al Comisiei pentru afaceri constituționale și avizele 
Comisiei pentru afaceri externe și al Comisiei pentru drepturile femeii și egalitatea de gen 
(A7-0153/2014),

I. Programul de la Stockholm și Tratatul de la Lisabona

1. este încredințat că Tratatul de la Lisabona și recunoașterea forței juridice a Cartei 
drepturilor fundamentale a Uniunii Europene au adus îmbunătățiri semnificative și au 
consolidat baza constituțională pe care instituțiile UE și statele membre să-și realizeze 
obiectivul de a institui un spațiu de libertate, securitate și justiție, dar remarcă faptul că în 
unele sectoare sunt necesare eforturi suplimentare, în special în materie de implementare; 
consideră că acest obiectiv necesită aplicarea uniformă a tratatelor și a legislației 
secundare în întreaga UE; convine, în consecință, că excluderile voluntare sau regimurile 
speciale ar trebui evitate și, acolo unde este posibil, eliminate; solicită ca Comisia și 
Președinția Consiliului să-și îndeplinească în mai mare măsură obligația de a informa 
Parlamentul „imediat și pe deplin pe parcursul tuturor etapelor procedurii” care conduce la 
încheierea de acorduri internaționale; deplânge întârzierile înregistrate în ceea ce privește 
alinierea actelor aparținând fostului pilon III la noile norme în materie de ierarhizare – 
acte de bază, delegate și de punere în aplicare –, în conformitate cu Tratatul de la 
Lisabona și cu noua structura instituțională;

Dreptul de inițiativă al Comisiei și procedura legislativă ordinară

2. consideră că utilizarea mai extinsă a procedurii legislative ordinare a mărit legitimitatea 

1 JO C 285 E, 21.10.2010, p. 12.
2 JO C 115, 4.5.2010, p. 1.
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procesului de legiferare, pe care l-a adus mai aproape de cetățeni, conferind mai multă 
influență Parlamentului, singura instituție a Uniunii Europene aleasă în mod democratic; 
este încredințat că, cu ocazia unei revizuiri viitoare a tratatului, exceptările de la utilizarea 
procedurii legislative ordinare care mai persistă ar trebui eliminate;

3. ia act de faptul că, în Comunicarea sa din 20 aprilie 2010 intitulată „Crearea unui spațiu de 
libertate, securitate și justiție pentru cetățenii Europei ― plan de acțiune pentru punerea în 
aplicare a Programului de la Stockholm” (COM(2010)0171), Comisia a pledat pentru 
„mai multă ambiție în felul în care răspunde preocupărilor și aspirațiilor de zi cu zi ale 
cetățenilor europeni” și a subliniat că „Uniunea trebuie să fie în măsură să reacționeze la 
evenimente neașteptate, să exploateze cu rapiditate oportunitățile care i se oferă și să 
anticipeze și să se adapteze la tendințele viitoare”;

4. reamintește aplicarea procedurii legislative ordinare a UE ca principiu ce include procesul 
decizional dintr-o serie mai numeroasă de politici privind spațiul de libertate, securitate și 
justiție, cerința din tratat ca deciziile să fie luate „în mod cât mai deschis și la un nivel cât 
mai apropiat posibil de cetățean” și nevoia crescândă de flexibilitate; cheamă Comisia să 
facă uz de dreptul său de a iniția legislație, cu respectarea deplină a competențelor sale, 
astfel cum sunt stabilite prin tratate, și a principiilor stipulate în acestea, inclusiv 
subsidiaritatea, în strânsă cooperare cu co-legiuitorii;

Parlamentele naționale

5. opinează că rolul mai mare al parlamentelor naționale în activitățile Uniunii, conferit prin 
Protocoalele nr. 1 (privind rolul parlamentelor naționale în Uniunea Europeană) și nr. 2 
(privind aplicarea principiilor subsidiarității și proporționalității) la Tratatul privind 
Uniunea Europeană și la Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, a avut un efect 
pozitiv în special asupra dezvoltării și funcționării spațiului de libertate, securitate și 
justiție, nu numai pentru că respectarea principiului subsidiarității este în prezent mai 
probabilă, ci și pentru că implicarea în mai mare măsură și mai îndeaproape a popoarelor 
europene în procesul democratic a reprezentat o contribuție semnificativă la activitatea de 
legiferare și elaborare a politicilor europene;

6. solicită un dialog și o cooperare consolidată între parlamentele naționale și Parlamentul 
European și între instituțiile și organismele UE în general și parlamentele naționale, astfel 
încât să se garanteze că, în măsura posibilului, informarea cu privire la inițiativele UE este 
pusă de instituțiile și organismele UE la dispoziția parlamentelor naționale în mod direct și 
cu promptitudine; 

O legislație electorală uniformă pentru alegerile Parlamentului European

7. remarcă că, chiar și în absența unui acord asupra unei proceduri electorale uniforme 
pentru alegerile pentru Parlamentul European, sistemele electorale devin din ce în ce mai 
asemănătoare, îndeosebi ca rezultat al înființării unor partide și fundații politice la nivelul 
UE, al activității de elaborare a unui statut european pe baza propunerii Comisiei de 
reformare a normelor privind partidele politice europene și de interzicere a mandatului 
dublu, prin care calitatea de deputat în Parlamentul European a devenit incompatibilă cu 
cea de deputat într-un parlament național; încurajează proceduri mai transparente pentru 
numirea candidaților, care să garanteze independența acestora și posibilitatea de a 
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introduce circumscripții electorale directe;

8. consideră că publicul ar trebui să conștientizeze mai bine rolul democratic al 
Parlamentului și că campaniile electorale europene ar trebui să se concentreze asupra unor 
chestiuni cu adevărat europene;

9. opinează, prin urmare, că în viitor va fi necesară o reformă a procedurii electorale, pentru 
a mări legitimitatea și eficacitatea Parlamentului prin consolidarea dimensiunii 
democratice a UE și prin repartizarea mandatelor între statele membre cu respectarea mai 
strictă a proporționalității, în conformitate cu principiile prevăzute în tratate; consideră că 
o astfel de reformă este de natură să încurajeze cetățenii europeni să participe la alegerile 
europene în statul membru de reședință în cazul în care nu dețin cetățenia acestuia;

10. salută deja, cu toate acestea, adoptarea Directivei 2013/1/UE a Consiliului din 20 
decembrie 2012 de modificare a Directivei 93/109/CE în ceea ce privește anumite norme 
de exercitare a dreptului de a fi ales pentru Parlamentul European pentru cetățenii Uniunii 
care au reședința într-un stat membru în care nu sunt resortisanți1, în măsura în care 
aceasta diminuează obligațiile impuse cetățenilor Uniunii care au reședința într-un stat 
membru al Uniunii Europene în care nu sunt resortisanți în ceea ce privește participarea la 
alegerile pentru Parlamentul European; insistă ca obstaculele birocratice care încă mai 
stânjenesc participarea la alegerile europene a cetățenilor UE care își au reședința într-un 
stat membru a cărui cetățenie nu o dețin să fie eliminate și încurajează cooperarea dintre 
statele membre în vederea eradicării acestor neajunsuri care pun în pericol standardele 
democratice ale UE; reiterează faptul că sunt necesare demersuri suplimentare pentru a-i 
garanta fiecărui cetățean al UE dreptul de vot, indiferent de reședința efectivă; 

Inițiativa cetățenească europeană

11. salută adoptarea Regulamentului privind inițiativa cetățenească europeană2 care oferă 
cetățenilor competențe de inițiativă politică identice cu cele de care se bucură deja 
Parlamentul European și Consiliul;

12. consideră că inițiativa cetățenească poate îndeplini un rol-cheie în ceea ce privește 
identificarea chestiunilor de tratat la nivelul UE și consolidează legitimitatea procedurii de 
elaborare a politicilor la nivelul acesteia;

13. regretă însă dificultățile tehnice întâmpinate de către organizatorii inițiativelor cetățenești 
și invită Comisia să le soluționeze;

14. relevă faptul că implementarea efectivă a inițiativei cetățenești este afectată nu numai de 
dificultăți tehnice, ci și de carențe financiare, generate de lipsa resurselor bugetare;

II. Evaluarea Programului de la Stockholm și a punerii sale în aplicare

Drepturile fundamentale

1 JO L 26, 26.1.2013, p. 27.
2 Regulamentul (UE) nr. 211/2011 al Parlamentului European și al Consiliului din 16 februarie 2011 privind 
inițiativa cetățenească (JO L 65, 11.3.2011, p. 1).
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15. consideră că UE ar trebui să promoveze protecția la cel mai înalt nivel a drepturilor 
omului și a libertăților fundamentale pentru toți; opinează că capitolul referitor la 
promovarea drepturilor cetățenești din Programul de la Stockholm corespunde acestui 
deziderat; remarcă, însă, că în pofida progreselor făcute, implementarea acestui capitol 
trebuie accelerată;

16. solicită de urgență măsuri pentru soluționarea așa-numitei „dileme de la Copenhaga” – o 
situație în care Uniunea stabilește standarde înalte pentru țările candidate, dar nu dispune 
de instrumente pentru statele membre existente; solicită crearea, de preferat în temeiul 
unui acord interinstituțional, a unei „comisii de la Copenhaga” alcătuite din experți 
independenți de nivel înalt în materia drepturilor fundamentale, numiți, de asemenea, de 
PE, al cărei scop trebuie să fie acela de a asigura conformarea tuturor statelor membre la 
valorile comune consacrate la articolul 2 din TUE și continuitatea „criteriilor de la 
Copenhaga”, precum și acela de a oferi consiliere și a raporta în legătură cu aspectele 
privind drepturile fundamentale, în așteptarea modificării Regulamentului Agenției pentru 
Drepturi Fundamentale1 pentru a-i conferi competențe mai ample și a-i consolida puterile, 
după cum a solicitat în mod repetat Parlamentul;

17. nutrește temerea că criza economică ar putea evolua către o criză a democrației și 
consideră că, pentru apărarea realizărilor democratice, a statului de drept și a drepturilor 
fundamentale, pentru combaterea ascensiunii populismului în Europa și pentru 
consolidarea în mai mare măsură a cetățeniei UE este nevoie de un imbold politic ferm și 
de o funcționare transparentă a instituțiilor democratice la nivel național și european; este 
preocupat de manifestarea unei intoleranțe fățișe în ceea ce privește mobilitatea cetățenilor 
UE, cu scopul subminării drepturilor lucrătorilor din unele state membre noi;

18. consideră că trebuie acordată o mai mare atenție soluționării situației deosebite în care se 
află grupurile vulnerabile și intensificării luptei împotriva rasismului, xenofobiei, 
antisemitismului, intoleranței religioase, islamofobiei, ostilității la adresa romilor, 
homofobiei și transfobiei 

19. opinează că adoptarea și implementarea efectivă a legislației urmărind eradicarea 
infracțiunilor săvârșite din ură și a discursurilor care incită la ură și combaterea celor care 
promovează, sprijină și comit infracțiuni din ură sau țin discursuri care incită la ură 
prezintă o importanță capitală și lansează un apel pentru dezvoltarea în continuare a 
acestei legislații în deplin acord cu principiul solidarității;

20. regretă lipsa de progrese în ceea ce privește implementarea strategiilor naționale de 
integrare a romilor, actele neîncetate de rasism împotriva romilor și discriminarea acestora 
la nivelul întregii UE, inclusiv segregarea copiilor romi în sistemul de învățământ; le 
solicită statelor membre să-și intensifice eforturile în vederea transpunerii în practică a 
drepturilor fundamentale și a integrării romilor prin implementarea, cât mai curând 
posibil, a recomandărilor formulate în Recomandarea Consiliului din 9 decembrie 2013 cu 
privire la măsurile de integrare efectivă a romilor în statele membre2; solicită Comisiei 
Europene și statelor membre să ofere sprijin financiar și să implice organizațiile romilor în 

1 Regulamentul (CE) nr. 168/2007 al Consiliului din 15 februarie 2007 privind înființarea Agenției pentru 
Drepturi Fundamentale a Uniunii Europene, JO L 53, 22.2.2007, p. 1.
2 JO C 378, 24.12.2013, p. 1.
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toate politicile care îi afectează;

21. subliniază faptul că principiul universalității se aplică drepturilor fundamentale și egalității 
de tratament; îndeamnă, în consecință, Consiliul să adopte propunerea de directivă 
antidiscriminare; regretă faptul că politicile privind integrarea socială a persoanelor cu 
handicap sunt necorespunzătoare, ca și măsura în care se ține cont de drepturile acestora;

22. salută adoptarea Directivei 2012/29/UE de stabilire a unor norme minime privind 
drepturile, sprijinirea și protecția victimelor criminalității1, în care se acordă o atenție 
deosebită protejării grupurilor defavorizate, cum sunt femeile și copiii; subliniază 
victimizarea frecventă a acestor grupuri prin toate tipurile de violență, inclusiv prin 
violența domestică; recomandă anchetarea aprofundată, identificarea și condamnarea 
acestor încălcări grave ale drepturilor omului; salută adoptarea Directivei 2011/99/UE 
privind ordinul european de protecție2 și a Directivei 2011/36/UE privind prevenirea și 
combaterea traficului de persoane și protejarea victimelor acestuia3 (Directiva privind 
combaterea traficului); solicită statelor membre să transpună și să pună în aplicare aceste 
directive cât mai curând posibil;

23. face trimitere la ancheta sa în curs de desfășurare privind supravegherea electronică în 
masă a cetățenilor UE; își exprimă încă o dată grava îngrijorare formulată în Rezoluția sa 
4 iulie 2013 referitoare la programul de supraveghere al Agenției Naționale de Securitate a 
SUA, la organismele de supraveghere din diferitele state membre și la impactul acestora 
asupra vieții private a cetățenilor UE4; consideră că supravegherea în masă reprezintă o 
provocare gravă la adresa principiilor Uniunii privind democrația, statul de drept și 
drepturile fundamentale și insistă asupra organizării unui control parlamentar și judiciar 
adecvat și eficace, precum și asupra securității la nivelul UE și la nivel național; consideră 
că este esențială instituirea mai multor controale și echilibre, îndeosebi prin adoptarea 
cadrului juridic al UE privind protecția datelor, care ar trebui să garanteze respectarea 
integrală a drepturilor fundamentale; consideră că trebuie întreprinse acțiuni în legătură cu 
supravegherea care amenință securitatea internă a UE;

24. consideră că un proces adecvat de responsabilizare este esențial pentru a proteja și a 
promova în mod eficace drepturile omului și pentru a implementa politici de securitate 
legitime și eficace, bazate pe statul de drept; îi solicită Comisiei să propună un mecanism 
de responsabilizare urmărind să consolideze capacitatea UE și a statelor sale membre de a 
preveni, investiga și compensa încălcările drepturilor omului la nivelul UE, în special în 
cazul celor comise în contextul transportării și detenției ilicite prezumtive a prizonierilor 
în unele țări europene de către CIA;

25. subliniază că aderarea Uniunii la Convenția europeană pentru apărarea drepturilor omului 
și a libertăților fundamentale (CEDO), în conformitate cu articolul 6 alineatul (2) din 
Tratatul privind Uniunea Europeană, va consolida mai mult protecția drepturilor 
fundamentale în Uniune astfel cum este garantată de Carta drepturilor fundamentale și de 
jurisprudența Curții de Justiție;

1 JO L 315, 14.11.2012, p. 57.
2 JO L 338, 21.12.2011, p. 2.
3 JO L 101, 15.4.2011, p. 1.
4 Texte adoptate, P7_TA(2013)0322.



PE514.784v02-00 8/35 RR\1021774RO.doc

RO

26. constată că aderarea la convenție va oferi cetățenilor, alături de alte persoane față de care 
Uniunea este responsabilă, o protecție în contextul acțiunilor Uniunii similară cu cea de 
care aceștia beneficiază deja în contextul acțiunilor fiecărui stat membru; reamintește că 
acest lucru este cu atât mai relevant cu cât statele membre au transferat Uniunii 
competențe importante, în special în domeniul spațiului de libertate, de securitate și de 
justiție;

27. salută proiectul de acord la care s-a ajuns de către cele 47 de state membre ale Consiliului 
Europei și de către Uniunea Europeană privind aderarea UE la Convenția europeană a 
drepturilor omului și așteaptă avizul pozitiv al Curții de Justiție a Uniunii Europene 
privind textul aprobat; solicită Parlamentului și Consiliului să ratifice rapid tratatul după 
hotărârea finală a Curții de Justiție a UE;

28. salută faptul că aderarea la convenție va oferi cetățenilor, alături de alte persoane față de 
care Uniunea este responsabilă, o protecție suplimentară vitală, în special în contextul 
spațiului de libertate, de securitate și de justiție; subliniază termenul excesiv de lung 
pentru încheierea negocierilor de aderare și regretă că UE nu a aderat încă efectiv la 
convenție; reamintește că aderarea UE nu depinde exclusiv de ratificarea de către statele 
sale membre, ci și de aceea a altor state care sunt parte la convenție; solicită tuturor 
părților în cauză să treacă la ratificare cât mai curând posibil;

29. dezaprobă cu fermitate blocajul și întârzierile constatate de UE în negocierile de aderare la 
CEDO și solicită instituțiilor UE și statelor membre să accelereze procedurile de aderare a 
UE la CEDO și să respingă orice altă încercare viitoare de subminare a rolului, a 
competențelor și prerogativelor CEDO privind drepturile omului și libertățile 
fundamentale ale cetățenilor și rezidenților;

30. solicită revizuirea Regulamentului privind accesul la documente1, de adoptat pe baza 
propunerilor Parlamentului;

31. solicită Comisiei și statelor membre să elaboreze instrumente specifice cu ajutorul noilor 
tehnologii ale informației și comunicării, care să permită schimbul de bune practici la 
nivel european în domeniul combaterii discriminării;

32. subliniază că este important ca dimensiunea de gen să fie luată în considerare la nivelul 
tuturor strategiilor de integrare a persoanelor cu handicap, a imigranților, a populației 
rrome, a altor minorități și a persoanelor excluse;

Cooperarea judiciară în materie civilă și penală

33. constată că Programul de la Stockholm își propune să faciliteze libera circulație a 
cetățenilor și rezidenților UE prin apărarea și respectarea tuturor drepturilor și obligațiilor 
care decurg dintr-un spațiu european de justiție și că cooperarea judiciară reprezintă 
principalul instrument pentru atingerea acestui obiectiv;

34. recunoaște că inițiativele din domeniul recunoașterii reciproce a situațiilor juridice, a 

1 Regulamentul (CE) nr. 1049/2001 al Parlamentului European și al Consiliului din 30 mai 2001 privind accesul 
public la documentele Parlamentului European, ale Consiliului și ale Comisiei (JO L 145, 31.5.2001, p. 43).
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hotărârilor judecătorești și a documentelor joacă un rol foarte important în acest sens, 
deoarece recunoașterea reciprocă lasă sistemele de drept ale statelor membre neschimbate, 
dar reduce povara financiară și birocratică și obstacolele juridice pentru cetățenii, familiile 
și societățile care își exercită libertățile conferite prin tratat, respectând în același timp 
statul de drept și drepturile fundamentale;

35. reamintește că Programul de la Stockholm cuprinde o serie de inițiative majore în 
domeniul dreptului civil, printre care recunoașterea mai ușoară a hotărârilor judecătorești, 
valabilitatea testamentelor la nivelul întregii Uniuni, proceduri mai ușoare de acceptare a 
documentelor publice, executarea transfrontalieră mai simplă a datoriilor și inițiative ale 
Uniunii în domeniul formării juridice;

36. observă că, până acum, în acest domeniu au fost adoptate numai trei acte cu putere de 
lege, și anume, Regulamentul Bruxelles I reformat1, Regulamentul privind succesiunile2 și 
Regulamentul Roma III3, dintre care numai cel de al treilea este aplicabil în prezent, și că, 
întrucât Comisia a prezentat un număr considerabil de propuneri solicitate prin Programul 
de la Stockholm, lipsesc mai multe propuneri majore, inclusiv cele privind recunoașterea 
reciprocă a efectelor documentelor de stare civilă și a 14-a Directivă privind dreptul 
societăților comerciale;

37. consideră că recunoașterea reciprocă impune ca cetățenii și specialiștii din domeniul 
juridic să aibă încredere în instituțiile juridice ale celorlalți; constată că consolidarea unei 
culturi juridice cu adevărat europene, care respectă pe deplin drepturile fundamentale și 
principiul subsidiarității și al independenței judiciare, stabilirea de standarde comune și o 
înțelegere a altor sisteme juridice, în special prin intermediul formării, joacă un rol foarte 
important în consolidarea recunoașterii și încrederii reciproce; subliniază faptul că 
recunoașterea și încrederea reciproce pot duce la schimbări graduale în tradițiile naționale 
de drept civil printr-un schimb de bune practici între statele membre; consideră că acest 
schimb nu ar trebui să diminueze valoarea tradițiilor juridice naționale;

38. constată că inițiativele legislative în domeniul dreptului civil s-au axat în mare parte, până 
în prezent, pe dreptul material; solicită ca pe viitor să se pună un accent mai mare pe 
dreptul procedural;

39. încurajează Comisia să depună eforturi efective în vederea elaborării unei convenții 
internaționale privind hotărârile judecătorești, care să urmărească obiective similare cu 
cele ale Regulamentului Bruxelles I;

40. salută propunerea de directivă privind consolidarea echilibrului de gen în rândul 

1 Regulamentul (UE) nr. 1215/2012 al Parlamentului European și al Consiliului din 12 decembrie 2012
privind competența judiciară, recunoașterea și executarea hotărârilor în materie civilă și comercială (reformare), 
JO L 351, 20.12.2012, p. 1.
2 Regulamentul (UE) nr. 650/2012 al Parlamentului European și al Consiliului din 4 iulie 2012 privind 
competența, legea aplicabilă, recunoașterea și executarea hotărârilor judecătorești și acceptarea și executarea 
actelor autentice în materie de succesiuni și privind crearea unui certificat european de moștenitor, JO L 201, 
27.7.2012, p. 107.
3 Regulamentul (UE) nr. 1259/2010 al Consiliului din 20 decembrie 2010 de punere în aplicare a unei forme de 
cooperare consolidată în domeniul legii aplicabile divorțului și separării de corp, JO L 343, 29.12.2010, p. 10.
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administratorilor neexecutivi ai societăților cotate la bursă1; subliniază nevoia de a 
combate fenomenul persistent al „plafonului de sticlă”, care rămâne unul dintre 
principalele obstacole în calea dezvoltării carierelor profesionale ale femeilor;

41. salută propunerea Comisiei privind un regulament de promovare a liberei circulații a 
persoanelor și a societăților comerciale prin simplificarea recunoașterii anumitor 
documente oficiale, eliminând astfel birocrația și aducând instituțiile UE mai aproape de 
cetățeni;

42. invită Comisia să urmeze planurile existente și să prezinte, conform angajamentelor sale 
anterioare și în urma unor solicitări repetate din partea Parlamentului, o propunere - 
adoptând o abordare atotcuprinzătoare - de regulament privind recunoașterea reciprocă a 
efectelor tuturor documentelor de stare civilă la nivelul UE, pentru a elimina barierele 
juridice și administrative discriminatorii pentru cetățenii și cetățenele UE, precum și 
familiile acestora care doresc să își exercite dreptul la liberă circulație și cu scopul ca 
cetățenii și rezidenții UE și familiile lor să dețină la nivelul întregii Uniuni drepturi 
existente conexe stării civile care sunt deja recunoscute din punct de vedere juridic în mai 
multe jurisdicții europene;

43. reiterează solicitarea sa de adoptare a unui cod european de drept internațional privat;

44. solicită Comisiei să dezvolte în continuare programul de e-justiție, pentru a permite 
cetățenilor un acces direct online la informații juridice și la justiție;

45. recunoaște progresele care au fost realizate până în prezent în ceea ce privește foaia de 
parcurs pentru consolidarea drepturilor procedurale ale suspecților și ale persoanelor 
acuzate în cadrul procedurilor penale, inclusiv adoptarea de directive privind dreptul la 
servicii de interpretariat și traducere2, dreptul la informații în cadrul procedurilor penale3 
și dreptul de acces la un avocat în cadrul procedurilor penale4; solicită transpunerea lor 
corectă și la timp, precum și furnizarea de cursuri de formare funcționarilor 
guvernamentali, judecătorilor, procurorilor și practicienilor în domeniul apărării; 
reiterează că aceste măsuri sunt esențiale pentru buna funcționare a cooperării judiciare a 
UE în materie penală, în special în ceea ce privește implementarea unor măsuri bazate pe 
principiul recunoașterii reciproce, cum ar fi mandatul european de arestare, și că este 
esențial progresul continuu în ceea ce privește protecția drepturilor suspecților și ale 
persoanelor acuzate; ia act de propunerile privind asistența juridică, prezumția de 
nevinovăție și garanțiile pentru copii; crede cu tărie că în special asistența juridică trebuie 
să fie garantată în mod eficace pentru a se asigura punerea efectivă în aplicare a directivei 
privind dreptul de acces la un avocat; solicită o dezbatere privind protecția martorilor și a 
denunțătorilor; solicită ca consolidarea drepturilor procedurale ale suspecților și ale 

1 COM(2012) 0614 
2 Directiva 2010/64/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 20 octombrie 2010 privind dreptul la 
interpretare și traducere în cadrul procedurilor penale, JO L 280, 26.10.2010, p. 1.
3 Directiva 2012/13/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 22 mai 2012 privind dreptul la informare 
în cadrul procedurilor penale, JO L 142, 1.6.2012, p. 1.
4 Directiva 2013/48/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 22 octombrie 2013 privind dreptul de a 
avea acces la un avocat în cadrul procedurilor penale și al procedurilor privind mandatul european de arestare, 
precum și dreptul ca o persoană terță să fie informată în urma privării de libertate și dreptul de a comunica cu 
persoane terțe și cu autorități consulare în timpul privării de libertate, JO L 294, 6.11.2013, p. 1.
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persoanelor acuzate în cadrul procedurilor penale să constituie o prioritate în programul 
post-Stockholm și reamintește că foaia de parcurs nu este exhaustivă; 

46. regretă că încă lipsesc activități suplimentare în ceea ce privește arestarea preventivă, la 
detenție și la detenția minorilor, în domeniul cărora standardele din numeroase state 
membre nu corespund drepturilor omului și altor standarde internaționale; recunoaște că 
este nevoie de o evaluare a eficacității activității nelegislative privind deciziile-cadru 
existente, de o recunoaștere largă a problemelor legate de legislația și practicile privind 
arestarea preventivă la nivelul Europei, identificate ca parte a consultării Comisiei, și de 
un angajament de a reveni la acest caz pentru a stabili standarde minime și executabile în 
ceea ce privește arestarea preventivă, prin acțiuni legislative; solicită Comisiei să revină la 
acest caz pentru a stabili astfel de standarde în ceea ce privește arestarea preventivă, 
detenția și detenția minorilor, prin acțiuni legislative;

47. este ferm convins că ar trebui să fie o prioritate coerența principiilor aplicate în ceea ce 
privește crearea unui spațiu UE al justiției penale și că instituțiile UE ar trebui să 
coopereze strâns între ele în acest sens, astfel cum este menționat în Rezoluția 
Parlamentului din 22 mai 2012 referitoare la abordarea UE privind dreptul penal1;

48. consideră că încrederea reciprocă între statele membre trebuie consolidată, prin 
armonizarea respectului pentru drepturile fundamentale în ceea ce privește procedurile 
penale, prin adoptarea de măsuri comune pentru a se asigura o bună administrare a justiție 
și a penitenciarelor, care adesea sunt principalele cauze ale lipsei de încredere între statele 
membre, și că recunoașterea reciprocă și armonizarea dreptului penal al UE nu pot 
progresa fără un feedback pozitiv privind punerea în aplicare a acestor norme la nivel de 
stat membru;

49. salută propunerea de regulament al Consiliului de instituire a Parchetului European 
(COM(2013)0354); crede cu tărie că instituirea Parchetului European ar reprezenta un pas 
important în dezvoltarea în continuare a spațiului UE de libertate, securitate și justiție; 
consideră că , în cazul în care instituirea Parchetului European se dovedește a fi un succes, 
Consiliul ar trebui să ia în considerare în viitor utilizarea articolului 86 alineatul (4) din 
TFUE pentru a extinde competențele acestei instituții pentru a include infracțiuni grave 
care au o dimensiune transfrontalieră; salută, în plus, propunerea de regulament de creare 
a Agenției Uniunii Europene pentru cooperarea judiciară în materie penală (Eurojust) 
(COM(2013)0535);

50. consideră că sunt necesare eforturi mai mari în vederea punerii în aplicare a principiului 
recunoașterii reciproce ale hotărârilor judecătorești în domeniul executării sentințelor 
penale;

51. consideră că un sistem de justiție eficace, accesibil, echitabil și care respectă drepturile 
fundamentale constituie un motor solid pentru democrație, încrederea reciprocă și 
bunăstarea cetățenilor, precum și pentru o economie prosperă;

52. salută eforturile continue ale instituțiilor UE și statelor membre menite să promoveze 
sprijinul universal și cooperarea cu Tribunalul Penal Internațional (TPI), ca mijloc esențial 

1 JO C 264 E, 13.9.2013, p. 7.
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de asigurare a justiției pentru victimele infracțiunilor de drept internațional și de 
promovare a respectării dreptului internațional umanitar și a legislației internaționale 
privind drepturile omului; încurajează toate statele membre să încheie acorduri-cadru cu 
TPI, în special privind relocalizarea martorilor, eliberarea temporară, relocalizarea 
persoanelor achitate și aplicarea sentințelor; solicită statelor membre ale UE, în calitate de 
părți la Statutul de la Roma al TPI, să se asigure că acesta are resursele necesare pentru a-
și îndeplini mandatul și a asigura justiție în mod solid, echitabil și transparent;

53. insistă asupra necesității ca funcționarii (poliția, personalul medical, personalul 
judecătoresc etc.), care pot fi implicați în cazuri în care se consideră că integritatea fizică, 
psihologică și sexuală a unei persoane este considerată a fi în pericol, cu precădere 
cazurile privind femeile care sunt victime ale violenței de gen, să beneficieze de o 
instruire adecvată; solicită statelor membre să sprijine activitatea societății civile, în 
special a ONG-urilor, a asociațiilor de femei și a altor organizații de voluntari care asigură 
sprijin specializat, și să colaboreze cu acestea pentru a le acorda ajutor femeilor care au 
căzut victime ale violenței de gen;

54. invită statele membre să ratifice Convenția de la Istanbul privind prevenirea și combaterea 
violenței împotriva femeilor și a violenței domestice și solicită Comisiei să propună, fără 
întârziere, orientări în vederea negocierii aderării UE la această convenție;

Securitatea internă

55. observă realizate de statele membre și de Comisie în contextul Strategiei de securitate 
internă (SSI) și al ciclului de politici UE privind formele grave de criminalitate 
internațională și criminalitatea organizată, în special în următoarele domenii; combaterea 
terorismului, a criminalității organizate transnaționale (inclusiv a infracțiunilor 
economice), a criminalității informatice și a criminalității facilitate de spațiul cibernetic, 
precum pornografia infantilă; protecția infrastructurilor critice; și combaterea corupției, a 
spălării banilor, a finanțării terorismului, a radicalizării violente și a comerțului cu arme de 
foc ilegale; subliniază, cu toate acestea, că sunt necesare progrese suplimentare în toate 
aceste domenii; 

56. subliniază că traficul de persoane este o infracțiune gravă, care le afectează în mod special 
pe femei, și reprezintă o încălcare a drepturilor omului și a demnității umane pe care 
Uniunea nu o poate tolera; regretă faptul că numărul persoanelor care cad victimă 
traficului din și înspre UE este în creștere, în ciuda intrării în vigoare, în decembrie 2011, 
a Directivei UE privind prevenirea și combaterea traficului de persoane; solicită statelor 
membre să își intensifice eforturile de reducere a acestei tendințe îngrijorătoare prin 
elaborarea și punerea în aplicare, în conformitate cu directiva în cauză, a unei strategii 
europene comune, coordonate și ambițioase, precum și a legislației și măsurilor de 
combatere a contrabandei și traficului de persoane și a rețelelor internaționale de crimă 
organizată din acest domeniu, care să vizeze în special femeile și minorii; subliniază că 
acțiunile de combatere a traficului de persoane, a muncii forțate și a imigrației ilegale și a 
contrabandei trebuie să se concentreze asupra cauzelor profunde;

57. regretă faptul că Planul de acțiune al UE privind consolidarea securității chimice, 
biologice, radiologice și nucleare (CBRN) 2010-2013 (COM(2009)0273) nu a fost 
implementat sau încorporat pe deplin în politicile naționale de către statele membre; 
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solicită, prin urmare, UE și statelor sale membre să consolideze cooperarea și coordonarea 
în domeniul CBRN la nivel regional și european; de asemenea, solicită în această privință 
Consiliului să asigure coordonarea între autoritățile naționale și coordonatorul luptei 
împotriva terorismului;

58. îndeamnă Comisia să își intensifice și să își consolideze eforturile de a proteja interesele 
financiare ale Uniunii și de a finaliza reformele întârziate ale Oficiului European de Luptă 
Antifraudă, integrând pe deplin protecția datelor și drepturile persoanelor suspecte pe baza 
unor definiții penale corespunzătoare;

59. salută acordul convenit asupra propunerii de directivă privind înghețarea și confiscarea 
produselor provenite din săvârșirea de infracțiuni în Uniunea Europeană 
(COM(2012)0085); reamintește că confiscarea activelor de origine criminală este unul 
dintre cele mai eficace instrumente de combatere a organizațiilor criminale;

60. crede cu fermitate că politica UE de combatere a terorismului trebuie să abordeze 
radicalizarea grupurilor/persoanelor din societățile europene și tendința aparentă de 
individualizare a activităților teroriste din societățile noastre; solicită o mai bună 
coordonare a tuturor serviciilor UE care au responsabilități în ceea ce privește 
implementarea politicilor UE de combatere a terorismului, și anume, coordonatorul UE 
pentru lupta împotriva terorismului, Europol, Comitetul permanent pentru cooperarea 
operațională în materie de securitate internă al Consiliului (COSI), Grupul de lucru pentru 
probleme de terorism (aspecte internaționale) (COTER) și Eurojust;

61. regretă că Comunicarea Comisiei din 10 aprilie 2013 intitulată „Al doilea raport privind 
punerea în aplicare a Strategiei de securitate internă a UE” (COM(2013)0179) nu critică 
suficient acțiunile întreprinse în cadrul SSI și reafirmă aceleași priorități ca în 
comunicarea sa inițială din noiembrie 2010, fără a ține seama în special de consecințele 
integrării Cartei drepturilor fundamentale, majoritatea dispozițiilor acesteia aplicându-se 
nu numai cetățenilor UE, dar și tuturor persoanelor prezente pe teritoriul UE;

62. reamintește că Parlamentul este, în prezent, un actor instituțional cu drepturi depline în 
domeniul politicilor de securitate și că, în consecință, are dreptul de a participa activ la 
stabilirea trăsăturilor și priorităților SSI, precum și la evaluarea respectivelor instrumente, 
inclusiv prin monitorizarea implementării SSI, de efectuat în comun de către Parlamentul 
European, parlamentele naționale și Consiliu, în conformitate cu articolele 70 și 71 din 
TFUE; consideră că Parlamentul ar trebui să aibă un rol esențial în evaluarea și definirea 
politicilor de securitate internă, întrucât acestea au un impact profund asupra drepturilor 
fundamentale ale tuturor persoanelor care trăiesc în UE; prin urmare, subliniază nevoia de 
a se asigura că aceste politici țin de responsabilitatea singurei instituții europene direct 
alese în ceea ce privește controlul și supravegherea democratică;

63. consideră că o evaluare adecvată a punerii în aplicare, a efectelor și a rezultatelor concrete 
ale politicilor și ale legislației din domeniul securității interne, o analiză a amenințărilor la 
adresa securității de abordat, luarea în considerare a principiilor de proporționalitate și de 
necesitate și o dezbatere democratică constituie condiții esențiale pentru o SSI eficace;

64. relevă faptul că actuala SSI va lua sfârșit în 2014; invită Comisia să înceapă pregătirea 
unei noi SSI pentru perioada 2015-2019, care să țină cont de intrarea în vigoare a 
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Tratatului de la Lisabona și de integrarea Cartei drepturilor fundamentale în dreptul 
Uniunii; solicită Consiliului să țină seama în mod corespunzător de contribuția 
Parlamentului la noua SSI, înainte de adoptarea noii strategii; ia act în acest context de 
analizele Europol, inclusiv de analiza sa de risc;

65. recunoaște că criminalitatea transfrontalieră este în creștere în UE și, prin urmare, 
subliniază importanța unei finanțări suficiente a agențiilor care își desfășoară activitatea în 
domeniul cooperării privind aplicarea legii; consideră că actualul „peisaj” al diferitelor 
instrumente, canale și unelte în domeniul schimbului de informații dintre autoritățile 
europene de aplicare a legii este complicat și dispersat, ceea ce duce la utilizarea 
ineficientă a instrumentelor disponibile și la o supraveghere democratică și 
responsabilitate inadecvată la nivelul UE; solicită o viziune orientată spre viitor cu privire 
la modalitatea de definire și optimizare a schimbului de date dintre autoritățile de aplicare 
a legii în UE, garantând în același timp drepturile fundamentale și un nivel solid de 
protecție a datelor; observă că este necesar să se consolideze încrederea reciprocă a 
autorităților de aplicare a legii, în vederea consolidării schimbului de informații;

66. respinge conceptul de activități polițienești predictive, fără o suspiciune inițială, în special 
propunerea UE privind registrul cu numele pasagerilor și ideea unui sistem al UE de 
urmărire a finanțărilor în scopuri teroriste; solicită Comisiei să abroge Directiva privind 
păstrarea datelor1;

67. solicită Comisiei să încurajeze statele membre să înființeze centre de ajutor în zone notorii 
cu prostituție, pentru a oferi victimelor asistență psihologică și fizică imediată;

68. invită Comisia să prezinte rapid propuneri vizând includerea instrumentelor de cooperare 
polițienească transfrontalieră adoptate în cadrul celui de-al treilea fost pilon, precum 
Decizia Prüm și Inițiativa suedeză, în cadrul juridic al Tratatului de la Lisabona;

69. salută propunerea Comisiei referitoare la noul regulament privind Europol, bazată pe noul 
temei juridic instituit prin Tratatul de la Lisabona, și speră la o avansare rapidă a acestui 
important dosar legislativ, în deplină conformitate cu principiile tratatului, astfel încât 
Europol să poată să își îndeplinească mai eficace rolul de combatere a criminalității 
organizate transfrontaliere;

70. regretă faptul că UE nu este încă bine echipată pentru a preveni și a reacționa la 
catastrofele naturale sau de origine umană;

Frontiere și vize

71. salută finalizarea negocierilor referitoare la Pachetul privind guvernarea spațiului 
Schengen; invită Comisia să joace pe deplin rolul său de coordonator al evaluărilor 
Schengen și de gardian al tratatelor, pentru a se evita orice situație care ar putea pune în 
pericol funcționarea spațiului Schengen; reamintește că spațiul Schengen se bazează pe 

1 Directiva 2006/24/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 15 martie 2006 privind păstrarea datelor 
generate sau prelucrate în legătură cu furnizarea serviciilor de comunicații electronice accesibile publicului sau 
de rețele de comunicații publice și de modificare a Directivei 2002/58/CE, JO L 105, 13.4.2006, p. 54.



RR\1021774RO.doc 15/35 PE514.784v02-00

RO

încredere reciprocă și că fiecare stat membru își îndeplinește obligațiile, inclusiv controlul 
frontierelor externe, în conformitate cu dispozițiile Codului frontierelor Schengen, 
cuprinzând și utilizarea tehnologiilor disponibile; subliniază importanța combaterii 
traficului și contrabandei la frontiere , inclusiv a traficului de migranți; reiterează poziția 
sa potrivit căreia spațiul Schengen ar trebui extins fără întârziere pentru a include 
România și Bulgaria;

72. consideră că absența controalelor la frontierele interne este una dintre cele mai mari 
realizări ale integrării europene; solicită Comisiei să acorde o atenție deosebită absenței 
controalelor la frontierele interne și respinge cu fermitate orice încercări de a limita 
libertatea de circulație a persoanelor, încercări ce nu sunt conforme cu acquis-ul;

73. recunoaște că spațiul Schengen este unic și până acum a fost dezvoltat pas cu pas; 
consideră totuși că o reflecție pe termen lung cu privire la dezvoltarea sa ulterioară este 
necesară; consideră că frontierele externe Schengen ar trebui să fie păzite pe viitor cu 
sprijinul unor polițiști de frontieră europeni, a căror formare include și standardele în 
domeniul drepturilor omului;

74. salută reforma mandatului FRONTEX și acordul privind Eurosur; consideră că noile 
norme privind supravegherea frontierelor maritime trebuie să fie convenite cât de curând 
posibil și că ar trebui să se acorde prioritate salvării vieților migranților, precum și 
respectării drepturilor fundamentale ale migranților și ale celor care solicită azil, inclusiv 
principiului nereturnării, și drepturilor copiilor și ale victimelor traficului; reamintește că 
dreptul internațional, acquis-ul și, în special, jurisprudența Curții Europene a Drepturilor 
Omului ar trebui respectate de către Uniune și statele sale membre în contextul 
intervențiilor în marea liberă sau când emit norme privind supravegherea frontierelor 
externe ale Uniunii;

75. își manifestă profunda tristețe și regretul în legătură cu pierderile de vieți la frontierele 
UE, în special în Marea Mediterană; își reafirmă punctul de vedere potrivit căruia 
evenimentele din largul insulei Lampedusa ar trebui să constituie un adevărat punct de 
cotitură pentru UE, iar singura modalitate de a evita o altă tragedie este adoptarea unei 
abordări coordonate bazată pe solidaritate și responsabilitate, sprijinită de instrumentele 
comune;

76. solicită Comisiei să ofere informații cu privire la situația centrelor de detenție, inclusiv în 
ceea ce privește respectarea drepturilor omului, și să prezinte inițiative legate de 
funcționarea centrelor respective în viitor;

77. își exprimă alarma provocată de numărul de decese, în special pe mare, și de încălcări ale 
drepturilor omului în cursul încercărilor migranților în situație neregulamentară de a 
pătrunde în UE; solicită Comisiei să informeze Parlamentul înainte de încheierea oricărui 
acord între Frontex și o țară terță; insistă asupra faptului că aceste acorduri trebuie să 
prevadă măsuri de protecție la un nivel înalt pentru a se garanta respectarea deplină a 
standardelor privind drepturile omului, inclusiv în ceea ce privește operațiunile de 
returnare, de patrulare în comun, de căutare și salvare și de interceptare;

78. reamintește rolul-cheie al Frontex și al Colegiului European de Poliție în formarea 
personalului de aplicare a legii și a poliției de frontieră pentru a crea un sistem european 
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judiciar și de aplicare a legii care respectă drepturile omului ale migranților;

79. sprijină în mod ferm solicitarea Consiliului European de a consolida rolul Frontex în 
conformitate cu Programul de la Stockholm, pentru a-i spori capacitatea de a răspunde 
mai eficace la fluxurile migratorii în schimbare;

80. regretă migrarea târzie la Sistemul de informații Schengen de a doua generație și creșterea 
costurilor generate; salută extinderea continuă a Sistemului de Informații privind Vizele și 
înființarea Agenției eu-LISA pentru gestionarea lor operațională; subliniază că aceste 
sisteme noi trebuie să treacă în prezent testul utilizării de zi cu zi; reiterează solicitarea sa 
potrivit căreia „nu ar trebui lansate noi instrumente de gestionare a frontierelor sau sisteme 
de stocare a datelor de mari dimensiuni până când instrumentele existente nu sunt 
necesare, pe deplin operaționale, sigure și fiabile”; își exprimă profunda îngrijorare în 
legătură cu atacurile informatice asupra Sistemul de informații Schengen și consideră că 
ar trebui discutat aspectul externalizării activităților de gestionare și exploatare a 
sistemelor informatice europene de mari dimensiuni; invită Comisia să prezinte evaluări 
ale acestor sisteme prevăzute de instrumentele juridice aferente în timp util; deplânge lipsa 
progreselor privind utilizarea unor documente de origine sigure;

81. salută progresele înregistrate în domeniul acquis-ului cu privire la vize, dar solicită o mai 
bună punere în aplicare a normelor existente; consideră că centrele comune pentru 
solicitarea de vize s-au dovedit a fi un instrument util, care ar putea deveni în viitor 
standard; consideră că o dezbatere interinstituțională cu privire la obiectivele politicii 
comune în domeniul vizelor ar trebui să definească acțiunile pentru continuarea 
armonizării procedurilor legate de vize, inclusiv a normelor comune de eliberare a vizelor; 
solicită încheierea altor acorduri de facilitare a eliberării vizelor și monitorizarea și 
îmbunătățirea celor existente;

82. invită statele membre să se folosească de prevederile actuale ale Codului de vize și ale 
Codului frontierelor Schengen, permițând eliberarea de vize umanitare și să faciliteze 
acordarea de adăpost temporar apărătorilor drepturilor omului aflați în pericol în țări terțe;

83. invită instituțiile UE și statele membre să crească mobilitatea lucrătorilor, permițând 
acordarea de vize temporare și facilitând procesul de resolicitare celor care sunt deja în 
sistem; consideră că astfel ar crește mobilitatea lucrătorilor în mod eficace, prin garantarea 
securității juridice și prin creșterea mobilității interne în UE;

84. solicită Comisiei să îmbunătățească în continuare acordurile existente de facilitare a 
acordării de vize dintre Uniune și vecinii săi estici și să depună eforturi pentru crearea 
unui spațiu în care să se poată călători fără vize care să permită contactele directe între 
persoane;

Azilul și migrația

85. reamintește că în Programul de la Stockholm, Consiliul European a subliniat „că o 
migrație bine gestionată poate fi benefică pentru toate părțile interesate”; se așteptă să fie 
înregistrate progrese suplimentare în adoptarea legislației în domeniul migrației legale și 
solicită realizarea unor eforturi mai mari în viitor, având în vedere provocările 
demografice și nevoile economiei; consideră, în același timp, că integrarea migranților 



RR\1021774RO.doc 17/35 PE514.784v02-00

RO

necesită o atenție mai mare;

86. invită instituțiile europene și guvernele statelor membre să sensibilizeze publicul larg și 
angajatorii cu privire la Portalul UE privind imigrația; invită Comisia să monitorizeze 
transpunerea Directivei privind cartea albastră și să elaboreze un raport referitor la 
aplicarea acesteia, în conformitate cu dispozițiile directivei; 

87. solicită de urgență o mai mare transparență, invitând fiecare stat membru să raporteze 
anual cu privire la progresele fiecărui grup minoritar specific în materie de integrare pe 
piața muncii și de impact al politicii de egalitate; încurajează Comisia Europeană să 
furnizeze un „raport anual privind tendințele” care să reflecte indicatorii comparabili 
privind coeziunea socială care au fost conveniți și prezentați ca obiective, incluzând 
monitorizarea la nivelul întregii UE a situației nou-veniților, a rezidenților pe termen lung, 
a migranților naturalizați, a copiilor migranților, și defalcați pe motive de egalitate (adică 
etnie/rasă, religie/credință, gen, vârstă, orientare sexuală și handicap), astfel încât să se 
măsoare progresele înregistrate în ceea ce privește politicile de integrare socială de-a 
lungul timpului; consideră că, în acest scop, ar trebui aplicată metoda deschisă de 
coordonare;

88. recunoaște că provocările și tulburările recente din Africa de Nord și din Orientul Mijlociu 
au intensificat presiunea de la frontierele estice și sudice ale UE; 

89. salută adoptarea pachetului privind azilul; invită Comisia să monitorizeze punerea corectă 
în aplicare a pachetului de către statele membre, începând cu data aplicării, și să 
întreprindă demersurile necesare pentru a se asigura că legislația națională este aliniată la 
jurisprudență; sugerează ca, în viitor, Biroul European de Sprijin pentru Azil (EASO) să 
includă această legislație nouă în programele sale de formare;

90. solicită crearea unui punct focal cu competențe în materie de gen în cadrul EASO;

91. regretă practica sistematică și continuă de reținere a migranților în centre de detenție, 
astfel cum a fost subliniat recent de Consiliul ONU pentru Drepturile Omului; solicită 
dezvoltarea și implementarea în continuare a unor alternative la detenție, incluzând 
regularizarea migranților fără acte pe baza unor criterii clare; 

92. consideră că, în contextul sistemului de la Dublin, în viitor ar trebui analizată posibilitatea 
suspendării transferurile către state membre în care se manifestă presiuni semnificative;

93. regretă profund eșecul de a face o realitate din principiile solidarității și al partajării 
echitabile a responsabilității, astfel cum este prevăzut la articolul 80 din TFUE; consideră 
că, în viitor, va fi nevoie de măsuri ferme, mai concrete, în special pentru statele membre 
care primesc un număr mai mare de migranți și solicitări de azil; solicită introducerea unui 
program de transfer voluntar permanent în cadrul UE pentru beneficiarii de protecție 
internațională; 

94. consideră că dimensiunea externă a politicii în materie de azil ar trebui extinsă în ceea ce 
privește relocarea și procedurile de intrare protejată; regretă implicarea până în prezent 
limitată a statelor membre în ceea ce privește relocarea;
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95. își exprimă profunda îngrijorare cu privire la soarta resortisanților țărilor terțe (RTT) și a 
persoanelor apatride readmise în baza acordurilor de readmisie ale UE (ARUE), inclusiv 
cazurile de detenție pe termen nedeterminat, de incertitudine juridică sau de returnare 
către țara de origine și solicită excluderea clauzelor RTT din aceste acorduri; subliniază 
importanța punerii în aplicare a recomandărilor cuprinse în evaluarea acordurilor de 
readmisie efectuată de către Comisie;

Dimensiunea externă a spațiului de libertate, securitate și justiție

96. remarcă importanța unei dimensiuni externe consolidate pentru politicile europene legate 
de spațiul de libertate, securitate și justiție și solicită intensificarea la toate nivelurile a 
cooperării cu țările terțe în domeniul securității, migrației, drepturilor fundamentale și 
gestionării frontierelor;

97. reamintește că Uniunea Europeană și statele membre ar trebui să includă în continuare 
imigrația în cooperarea pentru dezvoltare, să își intensifice acordurile de parteneriat în 
vederea promovării colaborării lor cu țările terțe de origine și de tranzit cu privire la 
combaterea traficului de ființe umane, a imigrației ilegale, a restaurării legăturilor 
familiale, a returnării și a readmisiei, în cadrul dialogurilor regulate pe care Uniunea 
Europeană le desfășoară cu aceste state și al acțiunii Serviciului European de Acțiune 
Externă (SEAE); cheamă la solidaritate cu țările terțe situate în apropierea țărilor în care 
există conflicte civile care îi primesc pe cei care se refugiază din aceste zone de conflict;

98. subliniază că este necesară încurajarea politicilor voluntare privind returnarea;

99. subliniază că Tratatul privind Uniunea Europeană (TUE) așează drepturile omului, 
democrația și statul de drept în centrul politicilor interne și externe ale UE, astfel cum se 
prevede la articolele 2, 3 și 21 din TUE, și, în consecință, consideră că respectarea, 
protejarea și promovarea acestor valori ar trebui dezvoltate într-un mod coerent pentru ca 
UE să fie credibilă la nivel mondial; consideră regretabil refuzul persistent al Comisiei de 
a elabora un plan de acțiune privind drepturile omului menit să promoveze valorile UE în 
dimensiunea externă a politicilor în materie de libertate, securitate și justiție, după cum se 
solicită în Programul de la Stockholm;

100. îndeamnă Comisia și SEAE să facă pași concreți în direcția asigurării unei mai mari 
coerențe și consecvențe între politicile interne și externe ale UE;

101. consideră în mod ferm că UE și statele sale membre nu ar trebui să semneze acorduri cu 
țările terțe în domeniul libertății, securității și justiției (LSJ), în cazul în care există un 
risc grav de încălcare a drepturilor omului, iar statul de drept nu este respectat; subliniază 
faptul că orice acord în acest domeniu ar trebui încheiat după o evaluare atentă a 
impactului asupra drepturilor omului și că ar trebui să cuprindă o clauză suspensivă în 
ceea ce privește drepturile omului;

102. își exprimă preocuparea cu privire la solicitările crescânde adresate țărilor din vecinătate 
în legătură cu politicile UE în materie de migrație și gestionare a frontierelor; solicită o 
abordare a gestionării de către UE a migrației și frontierelor bazată pe drepturile omului, 
care să garanteze că drepturile migranților legali și ilegali, precum și ale altor grupuri 
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vulnerabile, sunt luate întotdeauna în primul rând în considerare; reamintește aplicarea 
extrateritorială a Convenției Europene pentru Drepturile Omului în cazul implementării 
politicii în materie de migrare a UE, conform hotărârii Curții Europene pentru Drepturile 
Omului;

103. cere o mai bună coordonare a dialogurilor pe tema drepturilor omului cu subcomisiile 
pentru justiție, libertate și securitate înființate în temeiul acordurilor cu țările terțe, în 
special cu țările participante la politica europeană de vecinătate și, mai general, cu toate 
cele afectate de acorduri de readmisie;

104. solicită Comisiei să propună acțiuni pentru a proteja și a oferi asistență femeilor care sunt 
victime ale traficului de persoane și exploatării sexuale, prin măsuri care să includă 
elaborarea unor sisteme de compensare, întoarcerea în siguranță, ajutoare pentru 
reintegrarea în țara-gazdă în cazul întoarcerii voluntare, asistență și ajutor pe perioada 
șederii pe teritoriul UE și cooperarea cu autoritățile din țările de origine în scopul 
protejării familiilor victimelor traficului de persoane și exploatării sexuale;

Metode, instrumente și procese

105. consideră că procesul de elaborare a politicilor trebuie să respecte cele mai înalte 
standarde cu putință; consideră că definirea problemelor, discutarea soluțiilor posibile și 
alegerea dintre opțiunile posibile trebuie să se succeadă în această ordine; remarcă faptul 
că, la nivel european, sunt necesare eforturi mai susținute în materie de cercetare și că o 
cooperare mai strânsă și o ameliorare în ceea ce privește împărtășirea informațiilor între 
agențiile și instituțiile europene și statele membre ar îmbunătăți elaborarea și 
implementarea politicii;

106. regretă lipsa unei evaluări obiective a progreselor în direcția unui spațiu de libertate, 
securitate și justiție și a unor informații fiabile privind punerea în aplicare a acquis-ului 
de către statele membre;

107. propune o evaluare ex post sistematică, obiectivă și independentă a legislației și a 
aplicării acesteia, care ar trebui să cuantifice, de asemenea, nevoia continuă de legislație 
în acest domeniu; relevă, în special, importanța efectuării, în acest scop, a unor evaluări 
ale impactului la nivelul Comisiei, Parlamentului și Consiliului, păstrând totodată 
standardele și evitând birocrația excesivă;

108. salută inițiativa Comisiei de a elabora un tablou de bord al UE privind justiția, care are ca 
scop asigurarea unui sistem de justiție de înaltă calitate în domeniul dreptului civil, 
comercial și administrativ, deoarece, în cele din urmă, aplicarea concretă a legilor este în 
mâinile instanțelor; 

109. subliniază că sistemele de justiție de înaltă calitate pot juca un rol-cheie în restabilirea 
încrederii, în redresarea creșterii economice și în contribuția la încredere; relevă că 
hotărârile judecătorești predictibile, pronunțate în timp util și care pot fi puse în executare 
constituie componente structurale importante ale unui mediu de afaceri atractiv, după 
cum se menționează în Comunicarea Comisiei intitulată „Tabloul de bord al UE privind 
justiția, un instrument pentru promovarea justiției eficace și a creșterii” 
(COM(2013)0160);
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110. cere Comisiei să pună mai mult accent pe supravegherea și asigurarea punerii în aplicare 
concrete a legislației UE de către statele membre; consideră că aceasta trebuie să fie o 
prioritate politică, având în vedere discrepanța mare care se observă adesea între 
politicile adoptate la nivel european și implementarea lor la nivel național; relevă faptul 
că orice planificare strategică trebuie elaborată pe baza experienței acumulate în trecut în 
ceea ce privește implementarea și că, în consecință, planificarea nu trebuie să fie o simplă 
listă de obiective și priorități, ci să includă perspectiva evaluării modului de 
implementare; constată că, atunci când este vorba despre drepturile cetățenilor și 
rezidenților, acest lucru trebuie să aibă loc începând cu prima zi în care un act intră în 
vigoare; consideră că sunt necesare eforturi suplimentare pentru a se realiza o 
implementare corespunzătoare, inclusiv prin coordonare și cooperare între Comisie, 
statele membre și agenții și prin asistență acordată statelor membre sub formă de 
orientări, sprijin concret și schimb de bune practici; opinează că ar trebui identificate și 
soluționate toate motivele care determină nereușita implementării legislației UE, dacă 
este necesar prin intermediul procedurilor de constatare a neîndeplinirii obligațiilor;

111. este de părere că îmbunătățirea calității legislației UE în domeniul libertății, securității și 
justiției necesită un efort comun din partea statelor membre și a instituțiilor europene, în 
scopul de a îmbunătăți schimbul de informații cu privire la fiecare sistem național și de a 
furniza informații juridice precise (privind legislația și standardele aplicabile 
naționale/regionale), precum și informații cu privire la punerea în aplicare și practici; 
face apel la o mai mare coordonare interinstituțională;

112. regretă că Consiliul nu implică în mai mare măsură Parlamentul în elaborarea 
documentelor strategice, cum ar fi strategia privind drogurile și strategia de securitate 
internă;

113. consideră că dezvoltarea unei culturi judiciare europene este o condiție prealabilă 
esențială pentru a transforma spațiul de libertate, securitate și justiție într-o realitate 
pentru cetățeni și pentru a asigura o mai bună aplicare a legislației UE; solicită, în acest 
sens, punerea unui accent mult mai mare pe și acordarea unei finanțări pentru formarea 
judiciară europeană pentru toți specialiștii din domeniul juridic; remarcă importanța 
utilizării unei „abordări de jos în sus” pentru sistemele de formare judiciară, a asigurării 
unei mai mari accesibilități a resurselor de informare cu privire la dreptul european prin 
intermediul tehnologiei web (adică un portal e-justiție), a îmbunătățirii cunoștințelor de 
drept european și a competențelor lingvistice în rândul magistraților, a înființării și 
menținerii unor rețele în acest domeniu, precum și a oricăror alte măsuri urmărind 
facilitarea cooperării judiciare de zi cu zi, pentru asigurarea încrederii reciproce și a 
cooperării și recunoașterii reciproce ce decurg din aceasta;

III. Pașii următori

114. este de părere că, pentru spațiul de libertate, securitate și justiție, este nevoie de orientări, 
coerență și repere; consideră că aceste obiective necesită o programare adecvată, de 
pregătit în spiritul Tratatului de la Lisabona, în cadrul unui exercițiu comun al 
Parlamentului, Consiliului și Comisiei; este încredințat că programarea multianuală ar 
trebui să se bazeze pe un acord interinstituțional, în conformitate cu prevederile 
articolului 17 alineatul (1) din TUE; este, în consecință, în așteptarea unei propuneri a 
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Comisiei, prezentată pe această bază;

115. încredințează Președintelui sarcina de a transmite prezenta rezoluție Consiliului și 
Comisiei.
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27.9.2013

AVIZ AL COMISIEI PENTRU AFACERI EXTERNE

destinat Comisiei pentru afaceri juridice, Comisiei pentru libertăți civile, justiție și afaceri 
interne și Comisiei pentru afaceri constituționale

referitor la evaluarea intermediară a Programului de la Stockholm
(2013/2024(INI))

Raportor pentru aviz: Jean-Jacob Bicep

SUGESTII

Comisia pentru afaceri externe recomandă Comisiei pentru afaceri juridice, Comisiei pentru 
libertăți civile, justiție și afaceri interne și Comisiei pentru afaceri constituționale, competente 
în fond, includerea următoarelor sugestii în propunerea de rezoluție ce urmează a fi adoptată:

1. îndeamnă Comisia și Serviciul European de Acțiune Externă (SEAE) să adopte măsuri 
concrete pentru a asigura o mai mare coerență și consecvență între politicile externe și 
interne ale UE, în concordanță cu angajamentele asumate, printre altele, în Comunicarea 
Comisiei intitulată „Crearea unui spațiu de libertate, securitate și justiție pentru cetățenii 
Europei: plan de acțiune pentru punerea în aplicare a Programului de la Stockholm” 
COM(2010)0171);

2. subliniază că Tratatul privind Uniunea Europeană (TUE) așează drepturile omului, 
democrația și statul de drept în centrul politicilor interne și externe ale UE, astfel cum se 
prevede la articolele 2, 3 și 21 din TUE, și, în consecință, consideră că respectarea, 
protejarea și promovarea acestor valori ar trebui dezvoltate într-un mod coerent pentru ca 
UE să fie credibilă la nivel mondial; consideră regretabil refuzul persistent al Comisiei de 
a elabora un plan de acțiune privind drepturile omului menit să promoveze valorile UE în 
dimensiunea externă a politicilor în materie de libertate, securitate și justiție, conform 
solicitării Consiliului exprimate în Programul de la Stockholm; salută Cadrul strategic al 
UE privind drepturile omului și democrație și planul de acțiune aferent care se axează, 
printre altele, pe lupta împotriva traficului de persoane, pe exercitarea de către femei a 
drepturilor omului și pe aspecte privind apatridia și detenția arbitrară a migranților în țări 
terțe, însă observă că cadrul și planul de acțiune aferent nu se pot substitui unui plan de 
acțiune privind drepturile omului;

3. salută proiectul de acord la care s-a ajuns de către cele 47 de state membre ale Consiliului 



RR\1021774RO.doc 23/35 PE514.784v02-00

RO

Europei și de către Uniunea Europeană privind aderarea UE la Convenția europeană a 
drepturilor omului și așteaptă avizul pozitiv al Curții de Justiție a Uniunii Europene 
privind textul aprobat; solicită Parlamentului și Consiliului să ratifice rapid tratatul după 
hotărârea finală a Curții de Justiție a UE;

4. consideră în mod ferm că UE și statele sale membre nu ar trebui să semneze acorduri cu 
țările terțe în domeniul libertății, securității și justiției (LSJ), în cazul în care există un risc 
grav de încălcare a drepturilor omului, iar statul de drept nu este respectat; subliniază 
faptul că orice acord în acest domeniu ar trebui încheiat numai după o evaluare atentă a 
impactului asupra drepturilor omului, și ar trebui să cuprindă o clauză de suspendare în ce 
privește drepturile omului; invită Comisia să elaboreze mecanisme de monitorizare care 
permit o examinare publică a politicilor din domeniul LSJ, inclusiv prin implicarea 
societății civile din țările terțe; invită Comisia să explice ce măsuri de protecție aplică 
pentru a garanta că informațiile furnizate de țările terțe în contextul acordurilor Europol nu 
sunt obținute prin tortură sau maltratare;

5. își exprimă preocuparea cu privire la solicitările crescânde adresate țărilor din vecinătate 
în ce privește politicile UE în materie de migrație și gestionare a frontierelor; solicită o 
abordare a gestionării de către UE a migrației și frontierelor bazată pe drepturile omului, 
care să garanteze că drepturile migranților legali și ilegali, precum și ale altor grupuri 
vulnerabile, sunt luate întotdeauna în primul rând în considerare; reamintește aplicarea 
extrateritorială a Convenției Europene pentru Drepturile Omului în cazul implementării 
politicii în materie de migrare a UE, conform hotărârii Curții Europene pentru Drepturile 
Omului;

6. ia act în special de abuzurile împotriva drepturilor omului comise de-a lungul frontierei 
Greciei cu Turcia, unde sunt încălcate dreptul european și dreptul internațional prin 
construirea unui gard de către autoritățile elene, prin expulzări colective (returnare) și prin 
detenția sistematică prelungită a refugiaților, a solicitanților de azil și a migranților în 
situație neregulamentară, precum și detenția copiilor, care au fost mediatizate în presă;

7. amintește că statele membre împart în comun responsabilitatea pentru frontierele externe 
ale Uniunii; este în continuare îngrijorat cu privire la evenimentele de la frontierele greco-
turce, cipriote, malteze și italiene în ceea ce privește sosirea unor migranți în situație 
neregulamentară și invită statele membre, cu sprijinul Comisiei și al SEAE, să se asigure 
că autoritățile naționale analizează situația individuală a fiecărei persoane care sosește pe 
teritoriul lor, pe baza obligațiilor internaționale și europene privind drepturile omului și 
luând în considerare nevoile grupurilor vulnerabile; solicită Comisiei să sprijine statele 
membre în asigurarea unor servicii minime, precum asistență medicală și cazare adecvate, 
pentru refugiați, solicitanți de azil și migranți în situație neregulamentară ce sosesc pe 
teritoriul UE;

8. invită Comisia să prezinte un raport cu privire la măsurile adoptate în vederea prevenirii 
detenției arbitrare a migranților de către țările terțe, în conformitate cu angajamentul său 
14(d) din cadrul Planului de acțiune al UE privind drepturile omului;

9. își exprimă alarma provocată de numărul de decese, în special pe mare, și de încălcări ale 
drepturilor omului în cursul încercărilor migranților în situație neregulamentară de a 
pătrunde în UE; solicită Comisiei să consulte Parlamentul înainte de încheierea oricărui 
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acord între Frontex și o țară terță; insistă asupra faptului că aceste acorduri trebuie să 
prevadă măsuri de protecție la un nivel înalt pentru a se garanta respectarea deplină a 
standardelor privind drepturile omului, inclusiv în ceea ce privește operațiunile de 
returnare, de patrulare în comun, de căutare și salvare sau de interceptare; atrage atenția 
asupra diverselor rapoarte elaborate de organizații internaționale (Consiliul Europei și 
ONU), Agenția pentru Drepturi Fundamentale și Ombudsmanul European privind 
impactul gestionării frontierelor externe ale UE asupra drepturilor migranților și 
respectarea drepturilor fundamentale ale Frontex; invită instituțiile europene și statele 
membre să adopte, în cel mai scurt timp, măsurile necesare pentru a pune capăt 
încălcărilor drepturilor migranților care au dus inclusiv la decesul unora dintre aceștia și 
îndeamnă UE și statele membre să-și respecte obligațiile internaționale; îndeamnă, prin 
urmare, UE să ancheteze asupra tuturor rapoartelor de maltratare, la granițele UE, a 
migranților, refugiaților și solicitanților de azil de către Frontex, în special în ce privește 
condițiile de detenție; subliniază că, în special date fiind instabilitatea specială și agitația 
politică din regiunea Orientul Mijlociu și Africa de Nord, serviciile competente ale 
Comisiei, SEAE și agențiile specializate ale UE trebuie să-și coordoneze eforturile în 
direcția unei abordări globale privind chestiunea migranților în situație neregulamentară 
ce vizează statele membre, astfel încât să se respecte principiile și valorile europene și 
eforturile depuse de UE în regiune și în vecinătatea sudică mai extinsă, ce au ca obiectiv 
stabilizarea și democratizarea în cadrul PESC/PSAC;

10. își exprimă profunda îngrijorare cu privire la soarta resortisanților țărilor terțe (RTT) și a 
persoanelor apatride readmise în baza acordurilor de readmisie ale UE (ARUE), inclusiv 
cazurile de detenție pe termen nedeterminat, de incertitudine juridică sau de returnare 
către țara de origine și solicită excluderea clauzelor RTT din aceste acorduri; subliniază 
importanța punerii în aplicare a recomandărilor cuprinse în evaluarea acordurilor de 
readmisie efectuată de către Comisie; solicită Comisiei să permită ONG-urilor, 
organizațiilor internaționale și reprezentanților Parlamentului European să participe la 
comisiile mixte de readmisie și îndeamnă Comisia să acorde acces Parlamentului la 
documentele pregătite de respectivele comitete; îndeamnă Comisia și statele membre să 
suspende imediat aplicarea unui ARUE în cazul încălcării drepturilor omului;

11. invită Comisia să extindă aria de responsabilitate a Agenției pentru Drepturi 
Fundamentale pentru a cuprinde toate țările candidate și țările vecine, conferind acesteia 
un rol specific în consilierea instituțiilor UE cu privire la modul de a asigura coerența și 
consecvența între politicile interne și externe privind drepturile omului; solicită instituirea 
unor indicatori identici în materie de respectare a drepturilor fundamentale pentru toate 
statele membre;

12. invită Comisia și statele membre să adopte măsurile legislative și administrative necesare 
pentru a permite eliberarea de vize de urgență și a facilita furnizarea de adăpost temporar 
apărătorilor drepturilor omului care se confruntă cu riscuri în țări terțe; solicită evaluarea 
actualelor parteneriate pentru mobilitate, în special a interdependenței dintre ajutoarele 
pentru dezvoltare, migrația legală și migrația ilegală, astfel cum au fost definite în 
Abordarea globală a migrației și mobilității;

13. reamintește rolul-cheie al Frontex și al Colegiului European de Poliție în formarea 
personalului de aplicare a legii și a poliției de frontieră pentru a crea un sistem european 
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judiciar și de aplicare a legii care respectă drepturile omului ale migranților;

14. subliniază că refuzul persistent al statelor membre de a adera la Convenția internațională 
privind protecția drepturilor tuturor lucrătorilor migranți și a membrilor familiilor lor, care 
este o convenție internațională de importanță majoră în domeniul drepturilor omului, 
subminează principiul fundamental al indivizibilității drepturilor omului și a diminuează 
credibilitatea UE atunci când interacționează cu țările terțe pe teme legate de drepturile 
omului; 

15. sprijină în mod ferm solicitarea Consiliului European de a consolida rolul Frontex în 
conformitate cu Programul de la Stockholm, pentru a-i spori capacitatea de a răspunde 
mai eficace la fluxurile migratorii în schimbare;

16. solicită o abordare mai unitară între dialogurile privind drepturile omului și subcomitetele 
pentru justiție, libertate și securitate înființate în cadrul acordurilor cu țările terțe, în 
special în țările cuprinse în politica europeană de vecinătate și, în mod mai general, în 
toate țările care sunt vizate de acordurile de readmisie;

17. solicită ca UE să pună un accent sporit asupra chestiunii situației de apatrid în țările terțe, 
inclusiv prin elaborarea unui cadru comun între Comisie și SEAE în vederea abordării 
unor astfel de chestiuni cu țări terțe, anunțat în Planul de acțiune al UE privind drepturile 
omului;

18. salută eforturile continue ale instituțiilor UE și statelor membre menite să promoveze 
sprijinul universal și cooperarea cu Tribunalul Penal Internațional (TPI), ca mijloc esențial 
de asigurare a justiției pentru victimele infracțiunilor de drept internațional și de 
promovare a respectării dreptului internațional umanitar și a legislației internaționale 
privind drepturile omului; încurajează toate statele membre să încheie acorduri-cadru cu 
TPI, în special privind relocalizarea martorilor, eliberarea temporară, relocalizarea 
persoanelor achitate și aplicarea sentințelor; solicită statelor membre ale UE, în calitate de 
părți la Statutul de la Roma al TPI, să se asigure că acesta are resursele necesare pentru a-
și îndeplini mandatul și a asigura justiție în mod solid, echitabil și transparent;

19. solicită Consiliului și Comisiei să ia pe deplin în considerare recomandările Parlamentului 
European și să le integreze în programul ori strategia de monitorizare post-Stockholm, 
care ar trebui să prevadă o planificare multianuală a viitoarelor propuneri legislative și de 
politici și acțiuni ale UE aferente domeniului libertății, securității și justiției;

20. așteaptă cu interes emiterea în 2013 de către Comisie a „Raportului anticorupție al UE”; 
speră că identificarea de către Comisie a domeniilor vulnerabile în fața corupției din 
statele membre va ajuta la intensificarea eforturilor anticorupție, va facilita schimbul de 
bune practici, va evidenția tendințele UE și va stimula învățarea inter-pares și respectarea 
în mai mare măsură a angajamentelor UE și a celor internaționale; invită Comisia să 
analizeze inițiativele viitoare ale UE în materie de politici în domeniul combaterii 
corupției, în special legislația obligatorie privind statele membre și instituțiile care reflectă 
cele mai înalte standarde de transparență și integritate, luând în considerare în mod 
corespunzător impactul negativ al activităților corupte asupra drepturilor omului în UE și 
în țări terțe;
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21. îndeamnă statele membre să ratifice Convenția Consiliului Europei privind criminalitatea 
informatică, în special Grecia, Irlanda, Luxemburg, Polonia și Suedia; invită statele 
membre să transpună cu celeritate în legislația națională Directiva 2013/40/UE din 12 
august 2013 privind atacurile împotriva sistemelor informatice și de înlocuire a Deciziei-
cadru 2005/222/JAI1 a Consiliului;

22. reafirmând angajamentul față de relațiile transatlantice în chestiuni de importanță 
mondială și importanța strategică a acestora, insistă asupra faptului că programele de 
supraveghere precum PRISM pot duce la încălcări ale drepturilor omului, și anume cele 
privind viața privată și viața de familie, confidențialitatea comunicărilor, și pot avea, de 
asemenea, consecințe asupra exercitării altor drepturi ale omului ale resortisanților 
europeni și ai unor țări terțe, precum libertatea de exprimare; invită autoritățile SUA să 
furnizeze UE, fără nicio întârziere nejustificată, informații complete privind respectivele 
programe de supraveghere ce implică colectarea de date, în special în ceea ce privește 
temeiul lor juridic, necesitatea, proporționalitatea și garanțiile implementate pentru a 
proteja drepturile omului, inclusiv mecanisme de despăgubire în cazul încălcărilor;

23. insistă ca statele membre, Comisia și Consiliul să ia în considerare toate instrumentele pe 
care le au la dispoziție în contextul negocierilor cu SUA; solicită, prin urmare, 
suspendarea în timp util a acordurilor privind registrul cu numele pasagerilor (PNR) și 
programul de urmărire a finanțărilor în scopuri teroriste (TFTP);

24. își exprimă profunda îngrijorare față de traficul de persoane tot mai crescut, prin utilizarea 
de rețele transnaționale și informatice, ceea ce reprezintă o amenințarea gravă la adresa 
grupurilor vulnerabile, în special a femeilor și a copiilor, în special pe timp de criză 
economică și socială; evidențiază, prin urmare, importanța unei coordonări strategice între 
obiective și punerea în aplicare a Strategiei de securitate internă și a Strategiei europene 
de securitate, ceea ce ar putea impune actualizarea ambelor documente; recomandă 
statelor membre să elaboreze și să adopte planuri naționale pentru combaterea traficului 
de ființe umane în conformitate cu recomandările Strategiei UE pentru 2012, în vederea 
eradicării traficului de persoane și sub coordonarea coordonatorului UE pentru 
combaterea traficului de persoane;

25. salută punerea în aplicare a Directivei 2011/99/UE din 13 decembrie 2011 privind ordinul 
european de protecție2 și a Directivei 2012/29/UE din 25 octombrie 2012 de stabilire a 
unor norme minime privind drepturile, sprijinirea și protejarea victimelor criminalității3 
care consolidează în mod semnificativ drepturile omului ale victimelor criminalității în 
cadrul UE;

26. subliniază nivelul ridicat continuu al amenințării pe care o reprezintă terorismul și 
criminalitatea organizată; salută consolidarea acordurilor operaționale dintre Europol, 
Eurojust și a modalităților de lucru ale Frontex pentru a combate terorismul și 
criminalitatea organizată;

27. își exprimă îngrijorarea față de tendința criminalității informatice de la nivelul UE și de la 

1 JO L 218, 14.8.2013, p. 8.
2 JO L 338, 21.12.2011, p. 2.
3 JO L 315, 14.11.2012, p. 57.
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nivel mondial, față de molestarea sexuală a copiilor, față de frauda și daunele financiare și 
psihologice enorme cauzate cetățenilor de aceste infracțiuni; salută înființarea Centrului 
european de combatere a criminalității informatice din cadrul Europol în scopul 
combaterii criminalității informatice prin intermediul construirii unei capacități 
operaționale și analitice pentru investigații și pentru cooperare cu parteneri internaționali;

28. evidențiază importanța acordării de atenție specială, de sprijin și de recunoaștere socială a 
victimelor terorismului și subliniază nevoia urgentă de a institui un instrument legislativ 
specific pentru victimele terorismului.
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AVIZ AL COMISIEI PENTRU DREPTURILE FEMEII ȘI EGALITATEA DE GEN

destinat Comisiei pentru afaceri juridice, Comisiei pentru libertăți civile, justiție și afaceri 
interne și Comisiei pentru afaceri constituționale

referitor la evaluarea intermediară a Programului de la Stockholm
(2013/2024(INI))

Raportoare pentru aviz: Sirpa Pietikäinen

SUGESTII

Comisia pentru drepturile femeii și egalitatea de gen recomandă Comisiei pentru afaceri 
juridice, Comisiei pentru libertăți civile, justiție și afaceri interne și Comisiei pentru afaceri 
constituționale, competente în fond, includerea următoarelor sugestii în propunerea de 
rezoluție ce urmează a fi adoptată:

A. întrucât tratatul consacră drept obiective ale UE combaterea excluziunii și a discriminării 
sociale și promovarea egalității între bărbați și femei și întrucât Comisia trebuie să se 
asigure că aplicarea Programului de la Stockholm reflectă într-adevăr necesitățile reale ale 
cetățenilor în ceea ce privește egalitatea de șanse și egalitatea de gen,

1. subliniază faptul că principiul universalității se aplică drepturilor fundamentale și egalității 
de tratament; îndeamnă, prin urmare, Consiliul să adopte propunerea de directivă 
antidiscriminare1; subliniază faptul că femeile, în special, sunt adeseori victime ale unor 
discriminări multiple și că este necesar să se analizeze toți factorii care le influențează 
viața în vederea consolidării drepturilor lor fundamentale prin adoptarea unor strategii 
comune vizând protejarea victimelor și urmărirea penală a infractorilor, promovându-se, 
totodată, egalitatea de gen și acordându-se o atenție specială femeilor vulnerabile, în 
particular femeilor cu handicap; invită Comisia și statele membre să îmbunătățească 
protecția adulților vulnerabili și să semneze, să ratifice și să pună în aplicare Convenția de 
la Haga din 2000 privind protecția internațională a adulților;

2. solicită Comisiei și statelor membre să elaboreze instrumente specifice cu ajutorul noilor 
tehnologii ale informației și comunicării, care să permită schimbul de bune practici la 
nivel european în domeniul combaterii discriminării;

3. încurajează Comisia să depună eforturi efective în vederea elaborării unei convenții 
internaționale privind hotărârile judecătorești, care să urmărească obiective similare cu 
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cele ale Regulamentului Bruxelles I;

4. invită statele membre să instituie proceduri de introducere a plângerilor care să le permită 
victimelor unor discriminări multiple să depună o singură plângere privind mai multe 
motive de discriminare, ținând cont de faptul că femeile sunt în mod special victime ale 
unor astfel de discriminări; consideră adecvată susținerea activităților militanților în 
favoarea drepturilor omului și dezvoltarea de acțiuni colective de către persoanele și 
comunitățile marginalizate;

5. subliniază că este important ca dimensiunea de gen să fie luată în considerare la nivelul 
tuturor strategiilor de integrare a persoanelor cu handicap, a imigranților, a populației 
rrome, a altor minorități și a persoanelor excluse;

6. salută adoptarea Directivei de stabilire a unor norme minime privind drepturile, sprijinirea 
și protecția victimelor criminalității1, care acordă o atenție specială protejării persoanelor 
dezavantajate, cum sunt femeile și copiii; subliniază victimizarea frecventă a acestora prin 
toate tipurile de violență, inclusiv prin violența domestică; recomandă anchetarea 
aprofundată, identificarea și condamnarea acestor încălcări grave ale drepturilor omului; 
salută Directiva privind ordinul european de protecție2 și Directiva privind prevenirea și 
combaterea traficului de persoane și protejarea victimelor acestuia3; solicită statelor 
membre să transpună și să pună în aplicare aceste directive cât mai curând posibil; 

7. subliniază că traficul de persoane este o infracțiune gravă, care le afectează în mod special 
pe femei, și o încălcare a drepturilor omului și a demnității umane pe care Uniunea 
Europeană nu o poate tolera; regretă că numărul persoanelor care cad victimă traficului 
din și înspre UE este în creștere, în ciuda intrării în vigoare, în decembrie 2011, a 
Directivei UE privind prevenirea și combaterea traficului de persoane; solicită statelor 
membre să își intensifice eforturile de reducere a acestei tendințe îngrijorătoare prin 
elaborarea și punerea în aplicare, în conformitate cu directiva în cauză, a unei strategii 
europene comune, coordonate și ambițioase, precum și a legislației și măsurilor de 
combatere a traficului de persoane și a rețelelor internaționale de crimă organizată din 
acest domeniu, care să vizeze în special femeile și minorii; subliniază că acțiunile de 
combatere a traficului de persoane, a muncii forțate și a imigrației ilegale trebuie să se 
concentreze asupra cauzelor profunde, cum sunt inegalitățile la nivel mondial; solicită, 
prin urmare, statelor membre să își onoreze angajamentele privind ajutorul pentru 
dezvoltare și Obiectivele de dezvoltare ale mileniului (ODM) și să consolideze cooperarea 
și coordonarea cu țările terțe;

8 subliniază că piețele în creștere ale prostituției, legalizate și instituționalizate în unele state 
membre, s-au dovedit a fi un catalizator al traficului de persoane; prin urmare, solicită 
măsuri care să reducă piețele prostituției, de exemplu, prin aplicarea de sancțiuni 

1 Directiva 2012/29/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 25 octombrie 2012 de stabilire a unor 
norme minime privind drepturile, sprijinirea și protecția victimelor criminalității și de înlocuire a Deciziei-cadru 
2001/220/JAI a Consiliului
2 Directiva 2011/99/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 13 decembrie 2011 privind ordinul 
european de protecție
3 Directiva 2011/36/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 5 aprilie 2011 privind prevenirea și 
combaterea traficului de persoane și protejarea victimelor acestuia, precum și de înlocuire a Deciziei-cadru 
2002/629/JAI a Consiliului
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exploatatorilor, inclusiv proxeneților și cumpărătorilor de servicii sexuale; prin urmare, 
solicită Comisiei și statelor membre să mărească finanțarea pentru programele de salvare a 
persoanelor care au căzut victimă traficului, în special a femeilor care se prostituează;

9. salută propunerea de directivă privind consolidarea echilibrului de gen în rândul 
administratorilor neexecutivi ai societăților cotate la bursă1; subliniază nevoia de a 
combate fenomenul persistent al „plafonului de sticlă”, care rămâne unul dintre 
principalele obstacole în calea dezvoltării carierelor profesionale ale femeilor;

10. regretă faptul că, în ciuda multor angajamente asumate, Comisia nu a prezentat acte 
legislative în domeniul violenței împotriva femeilor, al egalității în procesul decizional 
politic sau o revizuire a directivei privind diferența de remunerare dintre femei și bărbați;

11. îndeamnă Comisia să propună o strategie cuprinzătoare și acte legislative pentru a 
combate violența împotriva femeilor, conform angajamentelor din Programul de acțiune 
de la Stockholm și conform solicitărilor Parlamentului, adresate în mai multe rezoluții; 
reiterează nevoia unui instrument legislativ de drept penal care să fie lansat de Comisie 
pentru a combate violența împotriva femeilor și copiilor sub toate formele sale și pentru a 
le proteja drepturile; solicită, de asemenea, Comisiei și statelor membre să instituie un 
coordonator al UE pentru combaterea violenței împotriva femeilor;

12. insistă asupra necesității asigurării unei instruiri adecvate funcționarilor (din poliție, 
serviciile de sănătate, instanțele de judecată etc.) care ar putea fi implicați în situații în 
care integritatea fizică, psihologică și sexuală a unei persoane se consideră a fi în pericol, 
în special în cazul femeilor care cad victime violenței pe criterii de gen; solicită statelor 
membre să sprijine activitatea societății civile, în special a ONG-urilor, a asociațiilor de 
femei și a altor organizații de voluntari care asigură sprijin specializat, și să colaboreze 
acestea pentru a le acorda ajutor femeilor care au căzut victime violenței pe criterii de gen;

13. invită statele membre să ratifice Convenția de la Istanbul privind prevenirea și combaterea 
violenței împotriva femeilor și a violenței domestice și solicită Comisiei să propună, fără 
întârziere, orientări în vederea negocierii aderării UE la această convenție;

14. solicită statelor membre să ia măsuri pentru a combate cauzele economice și sociale care 
favorizează violența împotriva femeilor, cum sunt șomajul, salariile și pensiile mici, lipsa 
locuințelor, sărăcia și serviciile publice inexistente sau inadecvate, în special în domeniile 
sănătății publice, al educației și securității sociale;

15. îndeamnă Comisia să revizuiască fără întârziere Directiva 2006/54/CE și să propună 
modificări, în conformitate cu articolul 32 din directivă și în temeiul articolului 157 din 
TFUE, urmând recomandările detaliate din anexa la Rezoluția Parlamentului European din 
24 mai 2012, în special în ceea ce privește:

- o mai mare transparență a datelor privind remunerațiile;

- transparență în evaluarea muncii și clasificarea profesiilor; și
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- consolidarea legislației privind sancțiunile;

16. invită Comisia și statele membre să se asigure că, în toate formările juridice oferite 
diverselor părți interesate din domeniul cooperării polițienești și judiciare de Rețeaua 
Europeană de Formare Judiciară, de Academia de Drept European și de orice altă 
instituție relevantă, se include o abordare sensibilă la problemele de gen și la integrarea 
principiului egalității de gen; solicită introducerea unor module specifice privind violența 
pe criterii de gen și procedurile adecvate de asistare a victimelor;

17. propune desfășurarea unei campanii de sensibilizare socială, având drept obiectiv comun 
la nivel european abordarea problemei grave pe care o reprezintă violența pe criterii de 
gen; consideră că obiectivul acestei campanii ar trebui să fie favorizarea sensibilizării 
sociale, încurajarea mobilizării cetățenilor și demararea unor acțiuni instituționale la 
același nivel cu cele întreprinse în vederea combaterii altor tipuri de delicte sau atentate, 
precum terorismul, care, pe lângă dimensiunea lor individuală, au și un impact colectiv; 
estimează că acest gen de reacție socială a jucat un rol important în delegitimizarea altor 
tipuri de violență și ar trebui îndreptată, de asemenea, împotriva violenței pe criterii de 
gen;

18. solicită crearea unei structuri dedicate problemelor de egalitate de gen în cadrul Biroului 
European de Sprijin pentru Azil;

19. salută propunerea Comisiei privind un regulament de promovare a liberei circulații a 
persoanelor și a societăților comerciale prin simplificarea recunoașterii anumitor 
documente oficiale, eliminând astfel birocrația și aducând instituțiile UE mai aproape de 
cetățeni;

20. invită Comisia să prezinte, conform angajamentelor sale anterioare și în urma unor 
solicitări repetate din partea Parlamentului, o propunere de regulament privind 
recunoașterea reciprocă a efectelor tuturor documentelor de stare civilă la nivelul UE 
pentru a elimina barierele juridice și administrative discriminatorii pentru cetățenii și 
cetățenele UE, precum și familiile acestora care doresc să își exercite dreptul la liberă 
circulație;

21. solicită Comisiei și statelor membre să integreze opiniile tuturor serviciilor publice și 
autorităților competente atât la nivel național, cât și la nivel regional și local, în calitate de 
entități responsabile cu planificarea și prestarea serviciilor din domeniul politicii în 
materie de egalitate;

22. își reiterează solicitarea de adoptare a unui cod european de drept internațional privat;

23. solicită Comisiei să monitorizeze impactul diferențiat al reducerii cheltuielilor publice 
asupra bărbaților și femeilor, care afectează în mod indirect egalitatea de gen; subliniază, 
în acest context, că veniturile fiscale diminuate și posibilele reduceri ale bugetului vor 
duce la scăderi ale cheltuielilor publice, ceea ce ar putea face ca serviciile publice cum 
sunt educația, formarea profesională și asistența socială să aibă de suferit pe termen 
mediu, la fel și femeile care recurg la ele;

24. solicită Comisiei și statelor membre să le recunoască forțelor de poliție regionale 
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competențele în ceea ce privește combaterea infracțiunilor comise împotriva femeilor de 
către grupări criminale organizate și/sau transfrontaliere și să consolideze coordonarea 
dintre acestea și agențiile de securitate și forțele de poliție operaționale;

25. reclamă faptul că numărul total al victimelor muncii forțate din statele membre este 
estimat la 880 000 de persoane, dintre care se estimează că 30 % sunt victime ale 
exploatării sexuale, 70 % sunt victime ale altor tipuri de muncă forțată, iar femeile 
reprezintă majoritatea;

26. solicită Comisiei să dezvolte în continuare programul de e-justiție, pentru a permite 
cetățenilor un acces direct la informații juridice și la justiție prin intermediul informațiilor 
online;

27. reamintește cererea adresată Comisiei de a propune măsuri de cooperare vizând 
mobilizarea serviciilor consulare în țara de origine în scopul de a preveni eliberarea 
frauduloasă de vize și realizarea, în țările de origine, a unor campanii de informare 
destinate potențialelor victime, în special femeilor și copiilor, în cooperare cu autoritățile 
locale, și de a prezenta, de asemenea, măsuri de eficientizare a controalelor la frontieră, 
pentru a preveni traficul de persoane și imigrația ilegală;

28. solicită Comisiei să propună acțiuni pentru a proteja și a oferi asistență femeilor care sunt 
victime ale traficului de persoane și exploatării sexuale, prin măsuri care să includă 
elaborarea unor sisteme de compensare, întoarcerea în siguranță, ajutoare pentru 
reintegrarea în țara-gazdă în cazul întoarcerii voluntare, asistență și ajutor pe perioada 
șederii pe teritoriul UE și cooperarea cu autoritățile din țările de origine în scopul 
protejării familiilor victimelor traficului de persoane și exploatării sexuale;

29. reamintește faptul că femeile reprezintă aproape jumătate din numărul migranților care 
intră pe teritoriul UE și că un statut de migrant independent pentru femei și dreptul la 
muncă acordat soților și soțiilor reprezintă elemente cruciale pentru o integrare efectivă;

30. subliniază necesitatea apărării drepturilor din domeniul sănătății sexuale și reproductive și 
își exprimă preocuparea în legătură cu restricțiile aplicate în unele state membre în ceea ce 
privește accesul la mijloacele de contracepție și la serviciile de sănătate sexuală și 
reproductivă, în special la avort.
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